88

BECTHUK MAPAMCKOI'O TOCYJAPCTBEHHOI'O YHUBEPCHUTETA. 2016. T. 10. Ne 2 (22)

YK 82:396=511.152t01
C. B. lNuekuHa

HayuoHanbHbIl paduokaHan «Batizenb», CapaHCK
POJIb HACEKOMbIX B 9P35AHCKOU HAPOLIHOVI TPAOULNUN

CraTbs OCBSIILIEHa HAPOIHBIM IIPEJICTABICHUSIM O MUPE HACEKOMBIX. PONb MX MMeeT OrpOMHYIO 3HauM-
MOCTB JUIsI 00IIeYeNIoBeuecKor KynbTyphl. Haxopsuecs: B IIOCTOSHHOM KOHTAKTE C JIIOJbMH MHOTHE
W3 HUX OCTaBWIM OY€Hb INIyOOKHH ciell B Mu(oioruy 1 Qoibkiope pasHbIX HapomoB. Hacekombre
OKa3bIBAIOT OIPOMHOE BIIMSIHUE HAa OKPYKaroIKii Mup. OHU UIpay BaXXKHYIO POJIb Ha BCEX JTAlax yello-
BEUECKOT0 CYIIECTBOBAHIS, TPEICTABIISII OCOOBIN pa3Jies TpaJAuIMOHHON KapTHHBI Mupa. B HapomHOM
TBOpUYECTBE OOraTo OTpPa3miIach XM3Hb HACEKOMBIX. VX 00pa3pl MBI HaxoguM B MuQax, CKasKax,
3arajikax, MOCJIOBHIAxX ¥ T. 1. Hacekomple ymoMuHarOTCsl B MU(OIOTMH MHOI'HX HapOJOB, HAIIpUMeEp,
ETUIETCKOH, TPeYecKor, ITyMEpCKOH, ClaBsSHCKOM. X o0pa3pl BCTpedaroTcs Ha CTPaHWIAX MHIUHCKOM
«Maxabxapatbl», TpynoB ['eponora, B bubmim. Hanbonee mmpoko oTpakeHbl HACEKOMBIE B (OIBKIIOpE
HapOJIOB, JKMBYIMX B TPOITMYECKHX CTPaHaX, TAK KaK TaM HACEKOMBIE MPEICTABICHBI MHOTOOOpa3HBIMI
u HanbOosnee MHorouncieHHpIMH Buaamu. B XXI cromernn, kak ¥ Ha NPOTSDKEHUM MHOTUX BEKOB,
JIIOU TIPOJIOJDKAIOT BEPHUTH B Pa3iIMUHBIC IPEI3HAMEHOBAHMS, CHOBHAEHHS, Pa3HBIMHU CIIOCOOaMHU
MIBITAIOTCS TIPUTSHYTH yAady, O6iarococtosiaue. 11 B 3TOM He MOCIETHIO POJIb HTPAIOT HACEKOMEIE,
MUUIMOHBI JIET JKUBYLIME PAIOM C deloBeKkoM. OOpa3 HAaceKOMBIX HCIIONB3YETCS B TepalibIUKe.
HacexoMble 3aHMUMalOT 3HAYMMOE MECTO B MCTOPHH, KYJIbType U (OIBKIOpe (PHHHO-YTOPCKUX HAPOIOB.
VYromMuHaHHE O HUX MBI HAXOAUM B CaMBIX Pa3MYHBIX (PONBKIOPHBIX JKaHPaX: 3arajkax, MOCIOBHIIAX,
CKa3Kax, JIETeH/aX, CKa3aHsIX U T. 1. B HapomHOM TBOpYECTBE MOPIBBI-3P3U C HACEKOMBIMU B OCHOBHOM
CBSI3BIBAIOT OOPSI/IBI, pUTYaJbl, IpuMeThl. [ToMrMo ucnonk3o0BaHust 00pa3a HACEKOMBIX B (oibKiIope
U KYJIBTYpE 9p3sIHE JOCTaTOYHO MIMPOKO UCHOJNB3YIOT UX B TPAAUIMOHHON MenunuHe. B cBoeM mccie-
JIOBaHUU MBI, ONMPAsiCh Ha KiIacCU(HKAIMIO, pa3padoranHyio A. B. I'ypa, BBIBIIN, 4TO HACEKOMEIE
00J1a/1af0T HEKOTOPHIM CHMBOJIMYECKHM CMBICIIOM, YTO ¥ MIPOSIBIJIOCH B psijie MU(OIOTHIECKHX MPea-
CTaBJICHUI O HUX B KYJIbType. PaccMOTpeny poib HEKOTOPBIX HACEKOMBIX (MypaBbsi, ITIeNbl, OOKbeH
KOPOBKH, TapakaHa, IayKa) B TPAJAUIMIX U 00psiIax MOPBBI-3P3H.

Kniouegvie cnosa: 3p3si, Tpauiuu, GoIbKIOp, 00psL, IPUMETHI, HACEKOMBbIE

Hacekombie (Insecta) — xiiacc 6ecrio3BOHOYHBIX
JKUBOTHBIX THIA YICHHCTOHOTHX. T€JI0 WICHHCTOE,
MOKPBITO TUIOTHOW KYTHKYJIOH, 00pa3yroleii Hapyx-
HBI CKeJeT; MoApaselieHo Ha 3 oTaena — rojoBy,
rpyab U Oproiiko. Poimb HacekoMbIX B NpUpPOIC He-
00bI4aiiHo pa3HooOpasHa. OHM YYacCTBYIOT B KPyro-
BOpOTE BEIIECTB, TAK KaK MCIIOIB3YIOT CaMble pa3HO-
o0pa3Hble MCTOYHUKH IHIIM: OT >KUBOTO PACTEHUS
U TeJla IPYTUX JKUBOTHBIX JI0 Pa3jararoliuxcsl OCTatT-
KOB PaCTUTENHHOT'O W KMBOTHOT'O IPOUCXOXKICHHUS,
BBIMOJIHSIOT CAaHUTApHYIO (DYHKIIMIO, aKTUBHO y4acT-
BYIOT B IOYBOOOpa3oBaTelIbHOM Iporiecce. Bemnka
HUX pOJib B OIBUIEHWM LIBETKOBBIX pacTteHuil. Hekoro-
phle HAaCEKOMBIC IMOJIC3HBI HMCTPEOJICHUEM BpeIUTe-
Jiel U COPHSIKOB, MHOTHE BUJIbI CITY)KAT MUILEH IS
psiZa MPOMBICTIOBBIX JKUBOTHBIX [1, c. 245].

Jlronu W3maBHA OTBOAWIIM 3aMETHYIO pOJib B CBOEH
JKM3HA HAcekoMbIM. OOpa3 HACEKOMBIX ITPOSIBISCTCS
B pa3HbIX (hopMax KylIbTyphl M JkaHpax (OJIBKIOpa.
B ¢donbkiope sp3u HaceKOMbIE YIIOMHHAIOTCS B IPH-
Metax [llanaicasons Koymms auemunis — 1emoeneaocs —
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(‘IlaytuHa monereia — MOTEIJIENO’), TOrOBOPKAX,
umomax Conce uuuasuika, a xoda cycku! — (‘Cam
¢ Onoxy, a xak kycaercs!’), Texe némsuii nedsico —
(‘Kaxk xnemm Bmwies’), Hazoti (hankemasmoiys,) kapeo —
(‘Hamoemnmueas myxa’) [9, c. 165]. O0pa3 HaCEKOMBIX
BCTpeuaeTcss B 3araikax: Kydocm eupb Kyuxaco,
Tpyoocm apwvea koco. Bacmaowize xesceticmo,
Anmaowize manmeticms — ‘JloMm BX mocpenu jeca,
Tpyn ux noscrony. Berperst cepauro, Hakopmst
BkycHO  (ITuensr) [9, c. 166]. DOp3siHEe ¢ HACEKOMBIMU
CBsI3BIBANIA OOpsibl. Hampumep, Bo BpeMsi HaIliect-
BUS CapaHYdl Ha TIIOCEBHI JKEHIIMHBI POBOIMIH
Tacm-o3xc — ‘u3rHanme capanau’ [6, c. 67].

[Tyena — onuIeTBOpEHUE TPYHOIIOOHS, OIaroco-
crostaus. Hemapom, ap3siHe cpaBHHUBaeT paboTSIIEro
yenoBeka ¢ muenon: Mekut naoco pobomwur — ‘Kak
myena paboTaer’, a Korja Kadalid Mei, TO TPOH3HO-
cwn: «Kak rmaensr coOuparoT clakuid Mej, Tak ImycTh
B HaiieM jaoMe 10o0po, 00rarctBo Komutces» [5].
[To mudy, Beicias Gorunst Aure-IlaTsii u3 Hace-
KOMBIX OCOOEHHO JIFOOMT I4YEIy 3a ee TPYAoIooue
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W TUIOJIOBUTOCTh. [Iuena, momo0HO KypHIle, U3bsBU-
Ja, IPU CO3/IaHUM COTJIaCHe Ha MpeUIoKeHne OOoru-
HU ©KEeTHEBHO POJIUTH JAeTeil, 3a YTO U yIOCTOMIIACh
ocobeHHOro ee OnaroBosieHHs. TOIBKO U3 €e BOCKa
MOXKHO, TI0 3aBeTy OOrWHH, JeNaTh CBSAIICHHBIC IITa-
TOJBI ¥ TONBKO U3 €€ Mella BApUTh )KEPTBEHHOE «ITy-
pe». CornacHo MU}y, yMepIIHe MPEIKd MOPABBI —
aTsIT CENMMINCH B «HeOeCHOM muenbHuKe» Humkerna-
3a. Ecnu muensl morubaroT, TO BUHAT B 3TOM IaiiTa-
Ha [7, c. 106].

Ocoboe MecTo B KWU3HHU JIFOJICH 3aHUMAJl TapaKaH.
CamMo cloBO «TapakaH», CKOpee BCEro, TIOPKCKOTO
npoucxoxaenus. M3pectusiit mo «CioBy O MOJKY
Hropese» ropoa TmyrapakaHb, Kak NpEANoOnaratoT
WCTOPHKH, pacroyiarajcsi Ha TaMaHCKOM IOIYyOCT-
pOBe M Ha3BaHHE CBOE TOIYYHJI BOBCE HE MOTOMY,
YTO B HEM )KHJIa ThMa TapakaHoB. CyuTaercs, 4to
OH MpHHAJIeXKAN Xa3apaM M CHaydaja e€ro Mpo3Bajii
«Taman-Tapxan», 4TO NO-TIOPKCKHA 3HAYMIIO «TO-
pox, ocBOOOXKIeHHBIH oT HamoroB» [10]. Tapakan
CUUTAJICS JIOMAIIHUM TIOKPOBUTEJIEM, UTO COJINKAIIO
ero ¢ jomMoBbIM. OH ObLT CBOCOOPa3HBIM CHUMBOJIOM
JIOMAIHEero OJaromnoayqus: ecli B JOME TapaKkaHbl,
TO, 3HAYHT, TaM TEIIO M CHITHO. YepHBIX TapakaHOB
CUMTAIOT MpeaBecTHUKamu jaeHer. A. ['ypa ormedya-
€T, YTO «UEPHBIX TAPAKAHOB HE UCTPEOIISIOT, TIOCKOIb-
Ky CUHTAETCs, YTO OHU MOSBISIFOTCS K OOTaTCTBY»
[2, c. 422]. DTO ApPKO BHIPAKEHO W B IOT'OBOPKAX,
cobpannbix B. Jlanem: «bbuna Ob1 n36a — OyayT U Ta-
pakaHbl», «UepHble TapakaHbl 3aBOAATCS — K MPUOBI-
mmy, «[Ipycaku pasMHOXKaroTCs — K 100py» [3, c. 144].
Tapaxanbl MOTyT OBITH 1 TIPEIBECTHUKAMH HECYACTHIA:
«Tapakanpl U3 JOMYy MOM3YT — K MOXkapy» [2, c. 422].
VY ap3u TapakaH Takxke ObUT CBOCOOpPa3HBIM CHMBO-
JIOM JIOMAIITHEro OJaromoiaydusi — CYMTAIOCh, YTO ec-
JIM €CTh B JJOM€ TapaKaHbl, TO X035i€Ba COCTOSATEINb-
Hble aoau. OO0 3TOM TOBOPUT CBaJCOHBIA OOBIYAl
cena [lepmucu bBonbiredbepe3sHUKOBCKOTO paiioHa
PM «Tapakanonp BaHHOMa» — «CMOTPUHBI Tapaka-
HOBY» [5]. TapakaHbl *KHBYT B MHOTOYHCIIEHHOM CO-
00IIlecTBE, YTO SIBHJIOCH AMITHPHYECKHM MOTHBAIH-
OHHBIM TIPU3HAKOM TOHSTHS «TapaKaHOHb IH33» —
«TapakaHbe THe30». «TapakaHoOM» OOBIYHO HA3bI-
BalOT CMYTJIBIX JIFOJICH, JIFOJIel ¢ YePHBIMU BOJIOCAMH,
C TEMHBIM IIBETOM TIJia3. Meradopuyeckuii mepeHoc
B JAHHOM CJyd4ae OCYIIECTBISeTcd Ha OCHOBAHHHU
TaKUX 00BEKTUBHBIX CBOMCTB HACEKOMOT'O KaK I[BET.

[To Mudam paszHbIX HAPOJIOB, MAyK MPEACTABICH
Kak TKad. Y erunTsH nayk — atpuOyr HelT kak Tka-
YUXU MUpa. Y TPEKOB MayK — aTpuOyT ADUHBI Kak
TKaunxu Mmupa, a taxke I[lepcedonsl, [apMonun
u Cyne6 (Motip) kak npsauibiuil cyaed. B myme-
pPO-CEMUTCKON Tpaauiuu mnayk — atpuOyt Mmrap

1 ATapraTHC KaK TKaded Mupa u cyabOsl [2, ¢. 423].
B MopnoBckoit mudonorum, geTaromye B ICHbIE THHA
0 OCEHHM TSN TAyTHHBI CUMTAIOTCS NPsDKEN MaTepu
OooroB Amxre-marsii-na3 [7, ¢. 104]. Ilo npumeram
9p3sH, €CJIM B JIOME MHOT'O MayKoOB, TO JIOM TOCTe-
NpuUMHBIA. Takke mayk CUYMTAaeTCsl MPEABECTHUKOM:
MayK BHH3 CITyCKaeTCsl — K TUIOXOH BECTH, BBEPX —
K Xopolei. Dp3sHe, BUsI Ha cebe mayka, MpUroBa-
pusatot: «Ilapo BecTh — BepeB Ky3Tbh, OEpsSHb BECTh —
aTyB «UIECTh» [S5]. Dp3sitHE HEKOTOPBHIX PaiiOHOB
MopIOBHH CUHTAIOT, YTO €CIIH MAyKd B JIOME 3aBe-
JINCh, TO B HEM HET HEUHCTOW cwibl [5]. B HapomgHoi
MEIUIMHE 3HaXapKU TayKOB MPUMEHSIIN MPH Jiede-
Huu aerer: Cooviys 6abuHecs KyHObL HCUE ULAHIICAG
Obl Yago newime JIYKWl HOMC NYMCbl Obl COOCH
IUKAKUWOHMb KpEcmoH30 eakcc — ‘balyilka-3Haxapka
JIOBUT TayKa, KJIaJeT ero B OPEXOBYIO CKOPIYITY
Y BEIIaeT Ha e pedeHKa psiioM ¢ KpecTukom’ [5].
Cuwnranock, 4TO Ha TayKa MMEePEeXOoaAnIH OONe3HH pe-
OcHKa, 1mocye 4Yero HaceKOMOoe 3aKaIlbIBali B 3EMITIO.
B pasHbIx cTpaHax 00XbIO KOPOBKY CBSI3BIBAIOT
¢ ueM-To OokectBeHHbIM. H. 3. JloHamse orMeyaer,
4YTo Ha3BaHMs OOXbel KkopoBku [Barros-Ferreira,
Alinei] Mo 4YacTOTHOCTH MpPEXKIE BCEro SBISIOTCS
coYeTaHHeM XPHUCTHAHCKOTO I HMCIAMCKOro 000-
3HAa4YCHUs] ¥ Ha3BaHWs KUBOTHOrO: MTHIA boropo-
il (B aHriuiickoMm lady-bird), kypuna Mapuu
(B matckoM marihyne, BO (ppaHIly3CKOM poulette au
bon Dieu ‘xypouka Bora’), xopoBa boropoauiisr
(B anrmmiickoMm lady-cow unu cow-lady, B pycckoM
‘OOKBsI KOPOBKA’, BO (ppaHIty3ckoM vache a Dieu ‘00-
XbsI KOPOBA’, B UTAIBSIHCKOM ‘KOpoBKa MamoHHBI"),
BOJ (B HicTIaHCKOM buey de Dios ‘00xuit Bon’), KyK
(B HemenikoMm Marienkafer ‘xyx Mapun’, B aHTJIHI-
ckoM lady-bug “xxyk Boropomuipl’) WM MaieHbKoe
XKUBOTHOEe (B HuaepnaniackoMm [Onze] Lieveheers-
beestje ‘MalleHBPKOE JKHUBOTHOE (HAILEr0) MHIIOTO
bora’), uam uMeHa CBATHIX, Kak, HapuMep, HTAIL
San Martino, San Giovanni, San Nicola, ¢p. Saint
Jean, Saint Jacques, Sainte Catherine, To ¢ B HuC-
naHckoM. Vcnamckrie yact 0003HaYeHUsI MOT'YT OBITh
‘Amnax’, ‘meders’, ‘@atuma’[4, c. 23]. Y apeBHHX
CIIABSIH 3TOT KYYOK OJNUIETBOPSII SIpriio — moryde-
ro 6ora ConHia. Dp3siHe Ha3bIBAIOT 00XKBIO KOPOBKY
Mo-pa3HOMY: JiMIajel, 6adaneru, 6ospOyka, KaTka-
OyB, Ma30Hb CKaJl, IaKCA00sAp, py3aBaHb TapakaH [8,
c. 47]. B HEKOTOpPBIX MECTHOCTSIX OOKBIO KOPOBKY
Ha3bIBAIOT «MaHEN MaTsi» — «MaHEW» — SICHBIM, «I1a-
TS» — cTapmas cectpa. Bo3aMOXHO, )Ky4OK CUMTAII-
Cs HaceKOoMbIM Bpriciieli OOruHM AHre-matsii-nas.
[To mpumere, ecnu yOuTh «MaHell maTsii», To Oyner
NoXb. Ecnu JKydoK caguTcsi Ha YelnoBeKa, TO 3TO
CUUTACTCS XOPOIINM IMPEeI3HAMCHOBAHUEM.
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Taxum 00pa3oM, 3p3sHCKHH (DOJIBKIOP COXpaHs-
€T MHOI'OYMCJICHHBIC MOTHBBI, CBA3aHHBIC C HACCKO-
MBIMH, KOTOPBIE JIO CHX TIOP UIPAIOT 3aMETHYIO POJTb
B JKM3HHM 4elI0BEKa. 3Ha4YnMa POJIb HACEKOMBIX B Ha-
POIHON MEIMIIMHE, ¢ HUMM CBS3BIBAIOT OOpPSIbI,
puTyaisl, mpuMeTsl. Hacekomble yIIOMHHAIOTCS B pas-
JIMYHBIX QOJBKIOPHBIX TEKCTax. B ManbIxX >kaHpax —
IP3SIHCKHUX 3arajikax, MoroBopKax, HeObUTHIAX — Hace-
KOMbIE YIIOMHHAIOTCS Yaille. B KpymHbIX *kaHpax 3p-
3HCKOTO (DONBKIIOpa 00pa3 HACEKOMBIX YITOMHHAETCSI
peako. OHU He HaJENSIOTCS BOMIICOHBIMUA CBOMCTBA-
MH, KaK, HaprMep, B PyCCKOM HApOIHOM TBOPYECTBE.
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ROLE OF INSECTS IN THE ERZYA FOLK TRADITION

The article is devoted to people's perceptions of the world of insects. Their role is of great importance
to human culture. Staying in constant contact with people, many of them left a very deep impression
in mythology and folklore of various nations. Insects have a tremendous impact on the world around
us. They played an important role at all stages of human existence, introducing a special section of the
traditional picture of the world. In folk art the lives of insects is richly reflected. Their images can be
found in myths, fairy tales, riddles, proverbs, etc. Insects are mentioned in the mythology of many
peoples, such as Egyptian, Greek, Sumerian, Slavic. Their images appear on the pages of the Indian
“Mahabharata”, the works of Herodotus, in the Bible. Insects are the most widely reflected in the
folklore of the peoples of the tropics, because there insects are represented by the most diverse and
numerous species. In the XXI century, as well as for many centuries, people continue to believe in the
various omens, dreams, in many ways try to attract good luck, well-being. And this is not the last role
played by insects, millions of years of living next to a human. The image of the insects is used in heraldry.
Insects occupy a significant place in the history, culture and folklore of the Finno-Ugric peoples. We find
the mention of them in a wide variety of folklore genres: riddles, proverbs, tales, legends, legends, etc.
In folklore of Mordvins-Erzya insects are mainly associated with rites, rituals, beliefs. Apart from
using the image of insects in the folklore and culture the Erzya people use them quite extensively
in traditional medicine. The study, based on the classification developed by A. Gura, found that insects
have some symbolic meaning, which manifested itself in a number of mythological notions about
them in culture. The study examined the role of some insects (ants, bees, ladybug, cockroach, spider)

in the traditions and rituals Mordvins-Erzya.

Keywords: erzya, traditions, folklore, ritual, signs, insects
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